
RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA PER LE LAME

SEMPRE	 controllare attentamente che tutte le lame non presentino danni o difetti prima del loro utilizzo.
	 Non utilizzare lame che abbiano denti danneggiati o mancanti.
SEMPRE	 indossare occhiali e cuffie protettive per le orecchie durante l’utilizzo.
SEMPRE	 leggere attentamente il manuale del produttore e le istruzioni di utilizzo prima di qualsiasi uso.
SEMPRE	 utilizzare una guida di battuta ed un cuneo separatore durante l’utilizzo di lame sul tavolo da 

lavoro. Mai realizzare lavori di taglio a mano libera
SEMPRE	 utilizzare pressori di bloccaggio o di fissaggio, in particolare nel caso di lavori su pezzi di legno 

di dimensioni ridotte o stretti.
SEMPRE	 accertarsi che la corrente elettrica sia disinserita prima di pulire o sistemare la vostra lama o 

comunque prima di effettuare qualsiasi cambiamento su di essa.
SEMPRE	� tenere i vostri utensili ben affilati, puliti e riposti in luogo sicuro onde evitare rotture o incidenti 

che possano compromettere l’effettiva durata di vita dell’utensile.
SEMPRE	 lavorate i vostri pezzi spingendoli contro il movimento di rotazione delle lame su seghe da 

banco.
SEMPRE	 assicurarsi che il blocco in lavorazione sia completamente appoggiato prima e dopo il taglio.

MAI	 rimuovere le protezioni da radiali e troncatrici.
MAI	� rimuovere il cuneo separatore, le guide o i sistemi anti-contraccolpo dal tavolo da lavoro.
MAI	 utilizzare utensili rovinati o danneggiati. 
MAI	 utilizzare lame con denti scheggiati o mancanti.
MAI	 forzare la lavorazione durante un’operazione di taglio.
MAI	 cambiare la lama installata su macchina prima di staccare la presa di corrente.
MAI	 apportare aggiustamenti o cambiamenti mentre la lama viene utilizzata.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

SIEMPRE	 compruebe todas las sierras 
antes de su utilización por si 
tienen daños o defectos.

SIEMPRE	 lleve gafas de seguridad y protec-
ción auricular.

SIEMPRE	 lea las instrucciones de uso del 
fabricante antes de trabajar con 
herramientas.

SIEMPRE	 use una guía de protección y 
divisor cuando utilice la mesa de 
serrar. No realice cortes a mano 
alzada.

SIEMPRE	 use plantilla, especialmente cuando trabaje con piezas pequeñas.
SIEMPRE	 desconecte la máquina antes de limpiar o ajustar la herramienta.
SIEMPRE	� mantenga sus herramientas afiladas, limpias y almacenadas en un lugar seguro para 
	 evitar roturas y accidentes así como para  alargar la vida de las fresas y sierras.
SIEMPRE	 avance en sentido contrario a la rotación de la  herramienta.
SIEMPRE	 esté seguro de que su pieza de trabajo está apoyada, antes y después del corte.

NUNCA	 quite los elementos de protección de su máquina.
NUNCA	 quite el divisor o los dispositivos anticontragolpes de su máquina.
NUNCA	 utilice sierras dañadas.
NUNCA	 utilice sierras a las que le falten 	dientes o estén dañados.
NUNCA	 fuerce el corte o sobrecargue la 	herramienta.
NUNCA	 realice ajustes con la máquina conectada.
NUNCA	 realice ajustes mientras la herramienta está girando.

Raccomandazioni di sicurezza per le teste portacoltelli

SEMPRE	 controllate attentamente che le lame non presentino danni o difetti prima del loro utilizzo.
SEMPRE	� indossate occhiali e cuffie di protezione durante l’utilizzo.
SEMPRE	 leggete attentamente il manuale del produttore e le istruzioni di utilizzo prima dell’uso.
SEMPRE	 utilizzate le protezioni fornite assieme alla testa. 
SEMPRE	 utilizzate la testa con una guida. Non effettuate tagli a mano libera.
SEMPRE	� utilizzate pressori di bloccaggio o di fissaggio, in particolare nel caso di lavori su pezzi di dimen-

sioni ridotte o stretti.
SEMPRE	 scollegate la testa dalla corrente elettrica prima di pulire o sistemare l’utensile e prima di ogni 

altra eventuale operazione sulle lame.
SEMPRE	 assicuratevi che il dado dell’albero del motore sia stretto prima di collegare l’utensile alla corrente.
SEMPRE	� controllate che i coltelli siano inseriti correttamente nelle teste con coltelli intercambiabili.
SEMPRE	 tenete i vostri utensili ben affilati, puliti e riposti in luogo sicuro onde evitare rotture o incidenti 

che possano compromettere l’effettiva durata di vita dell’utensile.
SEMPRE	 lavorate il vostro blocco spingendolo contro il movimento di rotazione dei coltelli.
SEMPRE	 assicuratevi che il blocco in lavorazione sia completamente appoggiato prima e dopo il taglio.

MAI	 togliere le protezioni o qualsiasi altro dispositivo prima e dopo il taglio. 
MAI	 utilizzare coltelli rovinati o difettosi.
MAI	 forzare la lavorazione o sovraccaricare l’utensile.
MAI	 cambiare lama, coltelli e apportare aggiustamenti quando l’utensile è collegato alla corrente 

elettrica.
MAI	 regolare l’utensile mentre la lama è in movimento.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

SIEMPRE	 compruebe que  las cuchillas 
no 	están dañadas ni defectuo-
sas antes de su uso.

SIEMPRE	 lleve gafas de seguridad y pro-
tección auricular.

SIEMPRE	 lea completamente el manual 
de 	instrucciones del fabricante 
antes de utilizar.

SIEMPRE	 use protector.
SIEMPRE	 utilice guía. No realice cortes a 

mano alzada.
SIEMPRE	 utilice plantillas, especialmen-

te cuando trabaje con piezas 
pequeñas.

SIEMPRE	 desconecte su máquina antes de ajustar o limpiar la herramienta, o antes de realizar 
	 cambios de cuchillas.
SIEMPRE	 esté seguro de que la tuerca está apretada antes de conectar la máquina.
SIEMPRE	 compruebe que las cuchillas están instaladas correctamente y de manera segura en los cabe-

zales cuando utilice sistemas de cuchillas intercambiables.
SIEMPRE	� mantenga sus instrumentos afilados, limpios y almacenados en un lugar seguro para evitar su 

rotura y los accidentes, así como para alargar la vida de sus fresas y cuchillas.
SIEMPRE	 avance en sentido contrario a la rotación de las cuchillas.
SIEMPRE	 esté seguro de que su pieza de trabajo está apoyada, antes y después del corte.

NUNCA	 quite los dispositivos de seguridad de su máquina.
NUNCA	 use cuchillas dañadas.
NUNCA	 fuerce el corte o sobrecargue la herramienta.
NUNCA	 cambie cuchillas o realice ajustes con la máquina desconectada.
NUNCA	 realice ajustes a la máquina cuando la herramienta esté girando.

Raccomandazioni di sicurezza per le frese

SEMPRE	 prima di utilizzarli, assicuratevi che i vostri utensili non siano difettosi.
SEMPRE	 indossate occhiali e cuffie di protezione durante l’utilizzo.
SEMPRE	 leggete attentamente il manuale del produttore e le istruzioni di utilizza prima dell’uso.
SEMPRE	 assicuratevi che almeno il 75% dell’attacco sia propriamente inserito nella pinza della fresatrice.
SEMPRE	 quando è possibile utilizzate gli anelli guida per ridurre le flessioni laterali della fresa.
SEMPRE	 utilizzate una guida quando lavorate sul tavolo da fresatura.
SEMPRE	 riducete la velocità della fresatrice quando lavorate con frese di diametro grande.
SEMPRE	 regolate sempre la guida così che ci sia sempre spazio tra il cuscinetto e il pezzo lavorato.
SEMPRE	 rimuovete i residui del materiale lavorato (superiore in quantità a 10mm) in più di una passata.
SEMPRE	 �tenete i vostri utensili affilati, puliti e conservateli in un luogo sicuro per evitare rotture accidentali 

e garantire una lunga durata di vita degli stessi.

MAI	 utilizzare utensili difettosi, nemmeno se sospettate che lo siano.
MAI	 forzare l’utensile dentro la pinza completamente. Lasciate almeno 3,2mm (1/8”) di spazio 		

dal fondo.
MAI	 forzare l’utensile dentro la fresatrice o sovraccaricare quest’ultima.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

SIEMPRE	 verifique correctamente toda la 
herramienta para detectar posi-
bles desperfectos antes de su 
uso.

SIEMPRE	 lleve gafas de seguridad y pro-
tección auricular.

SIEMPRE	 lea completamente el manual 
de instrucciones del fabricante 
antes de utilizar.

SIEMPRE	 compruebe que al menos el 75% 
del mango se introduce correcta-
mente en la pinza de la fresadora.

SIEMPRE	� use plantillas como guía para absorber posibles desvíos laterales de la fresa.
SIEMPRE	 use una guía de apoyo cuando utilice la mesa de trabajo.
SIEMPRE	 reduzca la velocidad de la fresadora cuando trabaje con fresas de diámetro grande.
SIEMPRE	 mantenga la guía de apoyo  ajustada por si hay algún espacio entre la guía del cojinete y la 

herramienta de trabajo.
SIEMPRE	� tenga cuidado al desbastar grandes cantidades de madera (sección transversal >10mm), 

hágalo en más de un recorrido o pasada.
SIEMPRE	� mantenga sus instrumentos afilados, limpios y almacenados en un lugar seguro para evitar la 

rotura y los accidentes así como para alargar la vida de sus fresas y cuchillas.

NUNCA	 utilice herramientas defectuosas o supuestamente defectuosas.
NUNCA	� fuerce el mango al introducirlo en la fresadora. Deje unos 3,2mm (1/8”) de espacio desde la 

boquilla de la fresadora al útil cortante.
NUNCA	� fuerce la herramienta ni sobrecargue la fresadora.
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